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PaccmarpuBaroTcst sTambel 00y4eHUs MMCBMEHHOMY TIEPEBOMY IPH MOMOIIH
AJIEKTPOHHBIX MHOTOSI3BIYHBIX OHJIAWH-CIIOBApedl M CUCTEM MAIIMHHOTO TEepeBoja Ha
ypOKax HWHOCTPAHHOTO  f3bIKa A (OPMHUPOBAHHS  COIMOJIMHTBUCTHYECKOM
KOMITETEHIIUHU y4YaIuXCs.
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HNupopmatnzanus oOuiecTBa XapaKTepU3yeTcsi IPUMEHEHUEM JIEKTPOHHBIX
CpeICTB OOYYEHHsI M HUCIOJIb30BAHMS MHOCTPAHHOIO s3bIKa. TeM cambIM
BO3pacTaeT pojib IHUCBMEHHOro mnepeBoja. llenpto 00ydeHHs NHCBMEHHOMY
NEPEBOJy SBISETCS pa3BUTHE MPO(PECCHOHAIBHBIX MEPEBOJYECKUX YMEHUN
Y HaBBIKOB, BBIPa0OTKAa MEPEBOJYECKOM CTPATErMM, OCBOECHHUE TEXHOJIOTUU
NepeBojia, HAKOIUICHUE OMbITa MEPEeBOJa TEKCTOB PAa3HOOOpPA3HON TEMaTHKH, TO
eCTb COOCTBEHHO (POPMHUPOBAHHE MEPEBOTYECKON  COLIMOJIUHTBUCTHYECKON
KOMITETEHLINH.

Jlanee npencTaBleHbl 3Tanbl  OBJIAJAEHUS MHUCBMEHHBIM I€PEBOJOM
C MpUMepaMH YIpaKHEHUH U pe3ysibTaTaMu anpoOaiuu.

IIpennepeBoqueckue ynpaXHEHHsI TNPUMEHSIOTCS HAa HAYAJIbHOM JTalle
oOydeHHUs U BKJIIOYAIOT B ce0s KOMIUIEKC HHTEPIPETALMOHHBIX YIPAKHEHUN
u 3amanuit [3; 59]. Hauumnate oOydeHHe HEOOXOAMMO C COMOCTABUTEIHLHOTO
aHalln3a CJIOB M MX 3HaueHui. J[aHHble 3agaHus GOKYCHPYIOT BHUMAHHE HA TOM,
KAKHE S3BIKOBBIE CPEIACTBA pEANM3YIOT THUIIOJIOTMYECKUE IIapaMeTpbl TEKCTa
B K&KIOW JIMHTBOKYJIBTYPE U SBIAIOTCS HauOoyiee 3HAUYUMBIMH, ITOCKOJIBKY
IPEJICTaBISIIOT cOo00i COMOCTaBlICHHE TOMHHAHTHBIX XapaKTEPUCTUK 3HAUCHUN
KOHKPETHOI'O TUIIA B KOHTAKTHUPYIOIIUX JINHTBOKYJIbTYpax.

YyanmmMcesl npemiaraeTcs 1aTb BapUaHThl NEPEBOJA HAWJICHHOW B TEKCTE
JIEKCUKH, TEPMHUHOB, KJIMIIE, TEMATHYECKH OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKH, A TAKXKE
yKa3aTb THUI IEPEBOAYECKOIO COOTBETCTBUSl  (PKBUBAJIEHT, BAapUATHUBHOE
COOTBETCTBUE, KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIOT) U 00BSCHUTH CBOW BBIOOD.

VYiopaxHeHuss I pa3sBUTUSA  IIEPEBOAYECKUX  HABBIKOB  C YYETOM
BApUATUBHOCTU IIEPEBOAUYECKUX PEUICHUN SBIIOTCS BTOPBIM JdTanoM. OHu
HampaBjieHbl Ha oOOyYeHHE YMEHUsM [PUMEHSATh B IIpoliecce IepeBoja
IIEPEBONUYECKUE IIPUEMBI, ONPEACNATh UX YMECTHOCTh U MEPY, OHM BKJIIOYAIOT
B ce0sl 3a/1aHMs HA COBEPIICHCTBOBAHUS S3bIKOBOM KOMITETEHITUH.

Taxxke BaXHBIM 3aJaHHEM SIBIISIETCS OMpEIEICHHE aBTOpPa/MCTOYHHUKA
U pELUIUEHTa TeKCTa, KOMMYHUKATUBHOTO 331aHUs M MHPOPMAILIMOHHOTO COCTaBa
TEKCTa, €ro KOMIIO3MIMH, TaK KaK HMEHHO OTH [apaMeTpbl ONPEAEISIOT
BepOanbHbIe CpeAcTBa OQOPMIICHHUS TEKCTa WU ACTEPMUHHUPYIOT MOCIEAYIOIINe
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IIEPEBOJYECKUE JEUCTBUA. TakoM THWII 3aJaHUS IOAXOOUT Uil ayJIUTOPHBIX
3aHATUH.

JIOMOJIHUTENBHBIM 33IaHUEM  SABJISIETCA JIEKCUYECKUH W CUHTAKCHUYECKUU
aHaIM3 TEKCTa. OJTO TMO3BOJSIET BHIOpAaTh HAWIYUYIIUWA aNrOpUTM JACUCTBUI
B npoiiecce nepeBoaa [4; 324]. K rpymnme JeKCHMYECKMX 3aJaHUMl OTHOCSTCA
YIPa)KHEHUSI HA COMOCTABUTENIbHBIN aHANN3 KIUIIMPOBAHHBIX (POPMYII, TEPMUHOB,
TEMATUYECKH OPUEHTUPOBAHHOMN JIEKCUKH. Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUe
YIIPaXHEHUS HAIPABJIEHBI HA MTPEOJ0JIEHNE TPYIHOCTEN, CBA3aHHBIX C SA3bIKOBBIMU
dbopMamMu ¥ CTPYKTypamMu HCXOIHOTO s3bIKa. CTHIMCTUYECKHUE YIPAKHEHUS
bopMHPYIOT YMEHHE TTepeaaBaTh CTHIIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIC 3HAUCHHUSI CIIOB
Ha UCXOMHOM s3bike. Cpa3y HEOOXOAUMO BBIIETATH B TEKCTE CTHIMCTUYECKU
MApKHPOBAHHYIO JIEKCUKY, 3aT€M ydalluecsi CaMu JOJKHbI HAXOIUTh B TEKCTE
TaKWe CIVHUIIBI. 3aBEPIIAONINM 33alaHheM Ha BTOPOM dTarne oOy4eHHE SBISETCS
HEMOCPEACTBEHHO NepeBo TekcTa [2; 147].

K ynpaxHeHusM TpeThero sTama OTHOCATCS KOHTPOJIbHO-KOPPEKLIMOHHBIE
3aaHusi  Ha  (QOopMUpOBaHME YMEHHMH TOJABEpraTh CO3JA@HHBI  TNEPEeBOJ
KPUTUYECKOMY aHallM3y C [eJIbl0 YCTpaHEHUs JONYyIIeHHbIX omuook. Ha
HAaYaJIbHOM »JTafe CTyACHTaM HEOO0XOJUMO AaHAJIM3UPOBATH OIIMOKH B UYKHX
TEKCTaX, TaK KaKk 00y4JaroIIuics MoKa YTO HE B COCTOSIHUM KPUTHYECKH OIICHUBATH
CBOM TEPEBO/I.

[Tocnenuit BU KOHTPOJIS — IEMOHCTPALIMOHHBIN MEPEBO/, TAK Ha3bIBacMasi
«3allliTa IEPEeBOJA», KOTJAAa B ayJUTOPUHM CJIOBO NPEAOCTABIIETCS OJIHOMY
CTYAEHTY, KOTOPBIM 3aIMIIAECT CBOM MEPEBOJ: OH MPOBOIAUT MPEANEPEBOIUECCKUAN
aHaJIN3 TEKCTa, OOBSICHSAET CBOM MEPEBOTUYECCKUE JCUCTBUS, OOBSICHSAET MPUUYUHBI
MIEPEBOAYECKUX MPUEMOB, APTYMEHTUPYET MOTHUBUPOBAHHOCTH IEPEBOAYECKUX
TpaHchopmarnuii. Ponp mpenomaBaTens B ITOM cliydyae — TOJBKO HAIMpaBIAThH
JTUCKYCCUIO B HY)KHO€ pycio. Takum oOpa3om, ydaimiumecs NOOYEPEIHO ObIBAIOT
B POJIM KPUTHUKA M KPUTUKYEMOTO, CJIEIOBATEIIbHO, OHU HE OO0STCA OUIMOUTHCS,
CMEJIO BBICKA3bIBAOT CBO€ MHEHHME W Yy4aTCsi HE TOJIBKO HAXOJWUTh W YCTPAHATH
HEJIOYEThI MEPEBO/Ia, HO U BCKPHIBATh UX MPUUYUHBI, UYTO C TOYKU 3PEHUS METOAUKHU
SIBJsIETCS OoJiee PE3ylbTaTUBHBIM, TaK KaK IO3BOJIAET W30€KaTh IMOBTOPHBIX
ommubok [1; 231].

PaccmoTpenHbie ynpaxkHEeHUs: 00y4aroT HE TOJIbKO MUCbMEHHOMY MEPEBOY,
HO U IPYT'UM BHUJIAM PEYEBOU JEATEIBHOCTU: TOBOPEHUIO, YTEHUIO U BOCIIPUATHUIO
peun Ha ciyX. 3aJaHus BBINOJIHATCS KaK B MMCbMEHHOM, TaK U B YCTHOM BUJE,
BKJIIOYAIOT UHAUBUIYAIbHYIO, TAPHYIO U TPYNNOBYIO (GOPMBI MIPOBEACHUS, TAKUM
oOpazoM, pa3BHBAeTCs MOHOJIOTMYECKasi U Juanorudeckas pedb. [lo wmepe
BO3pacTaHusi TPYAHOCTU 3aJaHUM, YBEIUYMBAETCS AaBTOHOMHOCTh pabOThI
yYaIIUXCS.
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FORMATION OF TRANSLATION SKILLS AS A FOREIGN LANGUAGE
LEARNING COMPONENT
T.A. Danilevich

The stages of teaching written translation using electronic multilingual online
dictionaries and machine translation systems in foreign language lessons for forming the
sociolinguistic competence of students are considered in the article.
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